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ut@SAB nee mi gadz kumari gurun tsuri tako mo
ft@SAB My name is Gaj Kumari Gurung. Here is a flower.
ftn@SAB AT AT TS FHAT T[ES BN RE I
Phonetic tago

Loans gedz, kumari, gurun.nep

TC 00:00:48.290 - 00:00:51.610 00:00:54.680 -
00:00:56.450

ut@SAB tshitld mo wa

ft@SAB There is also a flower, is it ?

ftn@SAB a9 7 87

Phonetic tshidd mo wa

TC 00:00:57.830 - 00:00:59.500

ut@SAB to tde mo tsu tshi dzdi sbs
ft@SAB There is also a flower plant. This flower is used for...
ftn@SAB TR e T D) I A ATE A=)
Phonetic die

Loans dzdi, oba.nep

TC 00:00:59.590 - 00:01:01.380 00:01:01.490 -
00:01:04.640

B-ut@SAB ta lai po tsu tfopa

B-ft@SAB What have you done ? What to eat ?

B-ftn@SAB F AH G 7 T =@ ?

B-Phonetic bo t/eba

TC 00:01:04.650 - 00:01:05.820 00:01:07.830 - 00:01:08.650
ut@SAB tsu dzdi tshi rupsri lemu

ft@SAB This (grass) is used as a fodder (for animals).
ftn@SAB 7 =ATfg =AFH TIHT TANT T

Loans dza1i, rupeari.nep

TC 00:01:08.890 - 00:01:11.980

ut@SAB tsu to totsi wa tsuni sosepatri ta pimu

ft@SAB This is a flower, isn't it ? This is called marigold.



ftn@SAB

Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

B-Gurung Sentences
B-ut@SAB

B-ftn@SAB

B-Phonetic
TC

TC

B-Gurung Sentences
B-ut@SAB

B-ftn@SAB

B-Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

I HAT qAT e T ?
todzi
00:01:12.820 - 00:01:14.260

THATE FATAT A A7
bimu
00:01:14.300 - 00:01:16.750

to piirs pimu tars mi tha are

This is called a flower but I don't know its name.
A VAT AegA d¥ ATH ATET B

biirs, bimu

tara, tha.nep

00:01:22.680 - 00:01:25.810

tsu mi laure ta pimu
This flower is called Lahure flower.
TR ATH AL BA Al

bimu
00:01:26.790 - 00:01:28.560

laure to
Lahure flower.
KU Sl
00:01:30.740 - 00:01:31.830
And what have been doing ?
ani ta lai pu
aft F T g ?
bu
00:01:29.430 - 00:01:30.500

00:01:31.8600 - 00:01:33.200
(Do) people eat or not ?
tso ki atse
grgq % afeq ?
ki.nep
00:01:31.860 - 00:01:33.200

atss

(People) do not eat.

EIESE

00:01:33.890 - 00:01:34.420



ut@SAB tsu atss talibisja tsu dzdi

ft@SAB (People) do not eat it Because (as for) this
ftn@SAB T JlaAq feawe a1 =l

TC 00:01:35.310 - 00:01:38.660
ut@SAB tiri sadzebs lagiri prajog lamu
ft@SAB is used to decorate the house.
ftn@SAB T GSATSART ATAT T TG TAET Tt
Phonetic sodzebas

Loans lagiri, prajog.nep

TC 00:01:41.290 - 00:01:43.630
ut@SAB sobha badiba

ft@SAB It is used to increase the beauty of the house.
ftn@SAB ITAT FETSI

Loans sobha,badiba.nep

TC 00:01:45.460 - 00:01:46.430
ut@SAB sobha badiba

ft@SAB increase the beauty of the house.
ftn@SAB ITAT FETSI

Loans sobha,badiba.nep

TC 00:01:46.440 - 00:01:47.320
ut@SAB atfa tfepomoe atfa

ft@SAB (We) don't eat, (we) don't eat.
ftn@SAB gleAr, @is Giadll

Phonetic tSobomse

TC 00:01:47.320 - 00:01:48.860

B-Gurung Sentences oni tsu mi

B-ft@SAB What is (its) name ?

B-ftn@SAB JHHI AT ?

TC 00:02:00.910 - 00:02:02.330
ut@SAB tsu mi tsu mie taro laure to
ft@SAB What is it called ? Lahure flower.
ftn@SAB THAT AW (TEHR AW) F T AL FAl

TC 00:02:02.820 - 00:02:06.380



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans

TC
B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

TC

B-Gurung Sentences

B-ft@SAB
B-ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans

TC
B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

TC

B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

B-Loans
TC

ut@SAB

kopila

It is a bud.

BRI

kopila.nep

00:02:10.530 - 00:02:12.210
tsu mi
Name of it (flower) ?
I AT

00:02:09.120 - 00:02:10.230

tsu mi

(What) is its name ?

THET ATH 7

00:02:15.520 - 00:02:17.000

tsu mi tshumi ta pim

It's name is called Chhumi flower.
THHT A AT T ASA

bim

00:02:17.150 - 00:02:18.620

tsu soaepatri to
This is a marigold flower.
I FITE T
soepatri.nep
00:02:20.170 - 00:02:21.690
ani tsu
And this ?
afr ar ?
00:02:18.790 - 00:02:20.020

oni ta lai po mi
What is the man doing ?

af F TR AT ?

bo
00:02:22.030 - 00:02:23.590

mi sadzaot



ft@SAB
ftn@SAB

Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans

TC
B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

B-Phonetic

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic

Loans
TC

Its name is called Sajaot (Decoration).

qAH IS

sadzaot.nep
00:02:24.540 - 00:02:26.770

tom tom

Yes, yes.

g, ¢

00:02:35.840 - 00:02:36.980

ani tsu temo

And this is okay ?

gft a1 g ?

ani.nep

00:02:43.790 - 00:02:45.030

tsu tfjode ta
This is a Chiunde flower.

a1 =< e 2l

t[jb6de.nep
00:02:47.020 - 00:02:48.050

ani tsu ta mo

And what is there in it ?
AT 7=t F 7?

00:02:55.180 - 00:02:56.450

tsu biruwari kwu tsdbose bddo

00:02:43.790 - 00:02:45.030

tsu tfjode ta
This is a Chiunde flower.

a1 =ET B an

t[jode.nep
00:02:45.140 - 00:02:46.410

tsu dzdi situ to
This is Sindu (flower).
a1 =g fég 2n
sidu
dzdi.nep
00:02:48.050 - 00:02:50.320

This is a pot for pouring the water into plants.

a1 faeamar arfa g «ten
tsoboe

biruwari, tsoébse, bddo.nep
00:02:56.600 - 00:03:02.630



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans

TC
B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

B-Phonetic
B-Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB

alu td

This is a potato plant.
ATHT AT

alu.nep

00:03:02.740 - 00:03:03.820

mi kdéi khruti pu

The man is washing clothes.
AT T g2 )

khrudi

bu

00:03:07.970 - 00:03:09.320

ki kjari koto tumo

There is a walnut plant.
IAT A@TH qeE T

kodo

00:03:18.880 - 00:03:20.410

to tlpoe mo

ani mi ta lai po

And what is the man doing ?
afT A ® TR g7

bo

ani

00:03:06.470 - 00:03:07.840

atsu mi kdéi khruti pu

The man is washing clothes.
AT A T el

adzu, khrudi, bu

00:03:11.980 - 00:03:13.550

koto tu mo

There is a walnut plant.
AGTH qIT T

kodo

00:03:21.340 - 00:03:22.250

There is only the flower plant.

AR qE qHT Fl
tdbse
00:03:24.240 - 00:03:25.340

makae mo
There is a corn (plant).
H Tl

mokae.nep
00:03:26.510 - 00:03:27.730

tsuri tsaure mo

alubakhara tue mo
There is a pear plant.
A TSR e T

alubakhara.nep
00:03:29.430 - 00:03:31.440

There is the plain grassy land.



ftn@SAB PRI IR

Phonetic tsaure.nep

TC 00:03:31.610 - 00:03:33.700

ut@SAB tsu kore gumba mo

ft@SAB There is a Gumba up there.

ftn@SAB I AT T[T T

Loans gumba.nep

TC 00:03:40.270 - 00:03:41.810

B-ut@SAB ani tsu ta mo
B-ftn@SAB afT m=t F g ?
B-Phonetic ani.nep

TC 00:03:43.290 - 00:03:44.930
ut@SAB tsuri batkjabse parkhalmo mo

ft@SAB There are the broken walls.

ftn@SAB REARK: IS E AN EC I FAE |

Loans batkjabse, parkhal.nep

TC 00:03:44.990 - 00:03:47.820

B-ut@SAB ta pipa

B-ft@SAB What to say ?
B-ftn@SAB F aAE ?
B-Phonetic biba

TC 00:03:51.560 - 00:03:52.520
ut@SAB jumpa

ft@SAB (It) is a stone.

ftn@SAB SR

Phonetic jumba

TC 00:03:52.800 - 00:03:53.600

B-ut@SAB ani tsu ta mo
B-ft@SAB And what is this?
B-ftn@SAB afT a1 & F?

TC 00:03:56.200 - 00:03:58.720
ut@SAB para

ft@SAB (This) is a wall.

ftn@SAB TG

TC 00:04:00.990 - 00:04:01.860

TC 00:04:02.870 - 00:04:04.480



ut@SAB nori pateba kitsan

ft@SAB There is a place to make home-made beer below.
ftn@SAB e fa= ST gwreT e () |

TC 00:04:04.650 - 00:04:08.240

ut@SAB pa kwelai mu

ft@SAB The home-made beer is being made.

ftn@SAB S e gl

TC 00:04:14.000 - 00:04:16.030

ut@SAB tsuri kitli mo
ft@SAB Here is a kettle.
ftn@SAB gt R =

Loans kitli.eng

TC 00:04:22.120 - 00:04:23.460
B-ut@SAB ani ta mo

B-ft@SAB And (what) is there ?

B-ftn@SAB Tt F F?

TC 00:04:19.920 - 00:04:21.460

ut@SAB kitli khali mo tsu tsho

ft@SAB The kettle is empty. This is a basket.
ftn@SAB fraet arfa =) 7 ST
Phonetic dzu

Loans kitli, khali.nep

TC 00:04:25.070 - 00:04:26.080 00:04:26.840 - 00:04:27.730
ut@SAB tsu toi 10

ft@SAB This is a wood for grinding spices.

ftn@SAB a7 AT wEer faw (FEEr i) |

Phonetic dzu

TC 00:04:29.520 - 00:04:30.740

ut@SAB 16

ft@SAB The wooden pot.

ftn@SAB FSHT TIET

TC 00:04:31.490 - 00:04:32.510

B-ut@SAB ani ta lai po

B-ftn@SAB qT F TH T ?



B-Phonetic bo

B-Loans ani.nep

TC 00:04:32.640 - 00:04:33.870
ut@SAB tsuriwe si tom wa

ft@SAB The rice grains are pounded here.

ftn@SAB TEt AT T €

TC 00:04:33.950 - 00:04:37.240

ut@SAB ké tsdpoe sitd mu

ft@SAB (They) pound rice grains to make bread.

ftn@SAB TE T AAA FeHA

Phonetic tsdboe

TC 00:04:37.410 - 00:04:39.050

ut@SAB khali botsl pakhale mo
ft@SAB These are empty bottles.
ftn@SAB Al dAqege gl

Phonetic bakhale

Loans khali.nep, botal.eng

TC 00:04:47.700 - 00:04:48.980
B-Gurung Sentences  ta mo

B-ft@SAB What is (this) ?

B-ftn@SAB E o e

TC 00:04:46.870 - 00:04:47.710

TC 00:04:53.950 - 00:04:55.030

B-ut@SAB tsu ta mo

B-ge@SAB What is this ?

B-ft@SAB 7 F B ?

TC 00:04:53.950 - 00:04:55.030
ut@SAB tsu toéti tatsjd pimo tatsja

ft@SAB This plant is called the plant of Tajja, Tajya.
ftn@SAB T AT qTATR e =g, arsam

Phonetic tédi, tadzjd, bimo, tadzja

TC 00:04:57.070 - 00:05:00.180

ut@SAB tsomu

ft@SAB (They) eat (it).



ftn@SAB

TC
B-ut@SAB
B-ft@SAB
B-ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB

Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans
TC
B-ut@SAB

ta 1lai bo

What have you (done) ?

F A F?

00:05:00.620 - 00:05:01.490

pulu palu tsders tfam

I
00:05:03.670 - 00:05:04.290

They eat it by mixing with nettle.

famr #7 ger e

balu

00:05:10.310 - 00:05:13.330

kankata ti
This is a tobacco plant.

FIASTRT (FAMTT) 2

di

kengada.nep

kdgada di

This is a tobacco plant.
FAR Tl

da

kskata

00:05:19.370 - 00:05:20.500 ©00:05:24.180 - 00:05:25.070

kdgeda ti totsi wa

This is a tobacco plant, isn't it ?

$rer A A f, 27

da, tedzi

kdgada.nep
00:05:25.760 - 00:05:27.840

poilabse mjoi kdgada beners thi
People of earlier time used to make tobacco plant (and)

eat, isn't it ?

Tl ATeged HST aATUT FTeaA]

pailabse,kagada, banera.nep
00:05:27.980 - 00:05:30.620

ta mo

modza mo

This is a sock.

ST 2l

modza.nep

00:05:34.410 - 00:05:35.280



B-ft@SAB What is (this) ?

B-ftn@SAB Far?

TC 00:05:33.000 - 00:05:33.580

ut@SAB dzasta mo
ft@SAB This is a copper zink.
ftn@SAB STET 2l

Phonetic dzoesta.nep

TC 00:05:39.390 - 00:05:40.570
B-Gurung Sentences  And what is this ?

B-ut@SAB ani ta mo

B-ftn@SAB afT ¥ ar ?

TC 00:05:38.530 - 00:05:39.400

ut@SAB pulu

ft@SAB (This is) nettle.

ftn@SAB fa=m

TC 00:05:44.590 - 00:05:45.180

ut@SAB atsu pului tuppa tuppa thum wa

ft@SAB (People) pluck the nettle from the tip (top).
ftn@SAB @ fa|r zear goamr forege R

Phonetic adzu

Loans tuppa, tuppa.nep

TC 00:05:54.650 - 00:05:56.810

ut@SAB tuppa tuppa thumu

ft@SAB (They) pluck from the tip.

ftn@SAB oot goam fevgm

Loans tuppa, tuppa.nep

TC 00:05:57.320 - 00:05:58.470

ut@SAB ani kwi basaldimu

ft@SAB (Then) they set a pot with water (in an oven).
ftn@SAB Ff wTf T\

Loans ani, basaldimu.nep

TC 00:05:58.570 - 00:06:00.650

ut@SAB kwu temu



ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans

TC
00:06:12.620

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
Loans
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

(They) set an oven (for boiling).
T FETeEA
00:06:00.690 - 00:06:01.990

pulu tsomu
(They) add nettle in it.

far sl
00:06:02.330 - 00:06:04.440

tfjuku tsotse tsamu wa

They also add oil and salt (in it).
T IT BT 2

t[jugu, tsoadza

00:06:04.590 - 00:06:07.810

tsokjali proe tsomu tsatokja phitimu

Then they also add some flour. Then (they) stir (it).
TEafy frar ofF g Tty fhegrl

tsogjali tsadokja

tsagjali phitimu

00:06:08.040 - 00:06:10.830 00:06:11.180 -

ek duiota tsoe tsomu
(They) also add this.

UE FEAET AT I e
ek, duiota.nep
00:06:13.460 - 00:06:14.720 00:06:15.100 - 00:06:16.480

ki njokld phitimu tsopas tajamu
They add one or two of (it). (We) can eat (it).
TZer A e g fHem)

tsaba

phitimu.nep
00:06:16.610 - 00:06:19.700 00:06:19.920 - 00:06:21.360

toi we
This is finished, okay ?

TIAT B



TC

00:06:24.580 - 00:06:25.400



